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Типове явище для Василя Симоненка – використання в одному поетичному мікроконтексті кількох 
оксиморонів: Не жартуй наді мною, будь ласка, Говорячи, не мовчи. Нащо правді словесна маска? Ти мовчанням 
мені кричи [6, с. 55]; Цивілізовані мавпи в мундирах Розтоптали їх незачаті життя Підірвали на мінах їх вроду, 
Погасили пожежами дикими Їх незапалений розум [5, с. 86]. В останньому прикладі представлені аж три 
оксиморонні структури, які допомогли авторові створити складні й суперечливі образи. 

Функціональні характеристики Симоненкових оксиморонів і антитез засвідчують використання поетом 
антонімів не лише в їхньому традиційному трактуванні, а й самого антонімійного принципу. Мета таких творчих 
пошуків поета очевидна – досягнути максимального стилістичного ефекту, донести свою образну систему, своє 
розуміння світу до читача. Антоніми відбивають своєрідність психологічного складу автора, утворюючи неповторний 
самобутній стиль. Висока концентрація антонімійних лексичних одиниць у поета засвідчує, що Василеві Симоненку 
було властиве контрастне світосприймання. Світобудова його поезії постає через протиставлення добра і зла, правди 
й неправди, оголюючи перед читачем пристрасного захисника всього, що належить до першого компонента цих 
опозицій, і непримиренного борця з усіма проявами другого компонента. 
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У даний час теорія перекладу як самостійна наукова дисципліна та підрозділ мовознавства водночас, а разом з 
нею і перекладацька практика, багато в чому трансформуються в ширшу, глобальнішу дисципліну – теорію 
міжкультурної комунікації.  

Проблема національно-культурної специфіки мовленнєвого спілкування вивчається у мовознавстві (діалог, 
мовленнєвий етикет), соціолінгвістиці (табу, умовні мови), семіотиці (праці Т.Сібеока), паралінгвістиці (жести, 
міміка), у методиці навчання мови.  

Національно-культурна специфіка мовленнєвого спілкування найяскравіше виявляє себе у міжкультурній 
комунікації. Цей термін вперше був представлений у праці американських лінгвістів Е.Холла та Д.Трагера (1954 р.) 
«Culture as Communication» [6, с. 117].  

На думку Л.Воробйової, міжкультурна комунікація – це адекватне взаєморозуміння двох і більше учасників 
комунікативного акту, що належать до різних національних культур. Важливими її складниками є мова, мислення і 
культура, які взаємодіють із реальним світом. Проблеми міжкультурної комунікації пов’язані з питаннями 
формування та функціонування мовної свідомості, про що пишуть Є.Вєрещагін та В.Костомаров: «Дві національні 
культури ніколи не співпадають повністю, – це випливає з того, що кожна складається з національних та 
інтернаціональних елементів. Тому доводиться витрачати час та енергію на засвоєння не тільки плану вираження 
деякого мовного явища, а й  плану змісту, тобто потрібно виробляти у свідомості поняття про нові предмети та 
явища, що не мають аналогій ані в рідній культурі, ані в рідній мові» [6, с. 117]. 

Суть лінгвістичного аспекту міжкультурної комунікації – дослідження вербальних і невербальних маркерів 
культурної інформації задля досягнення комунікативного співробітництва представників різних культур і запобігання 
комунікативному конфлікту [13, с. 251]. 

Прикладом міжкультурної комунікації може бути переклад літературного твору. При цьому відбувається не 
лише суто міжлінгвістична інтеракція, а в повному обсязі – міжкультурна комунікація. Вона може мати вербальні та 
невербальні засоби вираження, на її ефективність можуть впливати функціональні стилі. 

Лінгвістичний аспект міжкультурної комунікації (передусім її лексичний складник) – це фундамент для 
перекладацьких інтерпретацій. Недосвідчений учасник міжмовного діалогу зазвичай у процесі перекладу шукає 
«еквіваленти» у словнику, проте до уваги слід брати  екстралінгвістичні розбіжності. Саме «значення» слова – це 
нитка, яка пов’язує мовний світ зі світом реальності для мовця [13, с. 251]. 

Переклад є важливим актом міжкультурної комунікації, оскільки він передбачає подолання культурної 
дистанції між комунікантами і спрямований на забезпечення їх порозуміння. Він руйнує міжмовний та 
міжкультурний бар’єр. Перекладачі є представниками однієї національно-лінгвокультурної спільноти і, відповідно, 
повинні мати певну когнітивну базу, тобто певним чином структуровану сукупність обов’язкових знань як своєї, так і 
іншої національно-культурної спільноти (фонові знання). Саме ця база суттєво впливає на вербальну презентацію 
національно-культурного менталітету [14, с. 111]. 

Термін фонові знання (background knowledge) у мовознавстві визначається як «обопільне розуміння 
комунікантами змісту мовних знаків». У перекладознавстві, за М.Зарицьким, цей термін тлумачиться як знання про 
ті розбіжності, які є у різних комунікантів при відображенні та оцінюванні однакової ситуації. Якщо реалії – це 
незрозумілі комуніканту мовні знаки  оригіналу, які називають невідомі об’єкти, то фонові знання дають змогу 
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розпізнавати у незвичних для комуніканта мовних формах знайому, однакову для двох комунікантів ситуацію [8, с. 
91].  

Фонові знання допомагають розпізнавати характер мислення носіїв мови оригіналу, тобто як мовні форми 
відображують структуру зовнішнього світу. Фонові знання мають особливе значення при перекладі художніх текстів, 
коли необхідно осмислювати та відображати спосіб естетичного мислення, притаманний авторові першотвору, адже 
незнання національно-культурної семантики мовних знаків – одна з причин недоладностей у перекладі. Важливою 
також є здатність перекладача відчути тонкощі стилістичної забарвленості першотвору, в якій втілюються естетичні 
смаки та світоглядні переконання автора. Інакше кажучи, урахування факту фонових знань забезпечує досконале 
відтворення змісту оригіналу [8, с. 94].  

Український переклад розвивався від початку ХІХ ст. разом з новою українською літературою народною 
мовою в умовах колоніального статусу України та адміністративних заборон на вживання української мови. Тому він, 
як уважає М.Стріха, істотно різнився від перекладу російського, який був однією з поважних культурних підвалин 
імперії, а також від польського, для якого завжди існувала численна верства освічених читачів, здатних читати тексти 
найрізноманітніших жанрів польською мовою [17, с. 8]. 

Український переклад ХІХ-ХХ ст. був зорієнтований на інтелігенцію, яка була переважно двомовною 
(багатомовною), й виконував не тільки інформаційну функцію (потенційні читачі могли ознайомитися з певним 
твором у перекладах мовами метрополій – російською, німецькою, польською або безпосередньо в оригіналі), а 
передусім – функцію націєтворчу. Такий переклад уможливлював реалізацію ідеї культурної та політичної рівності 
українців з-поміж інших європейських народів. Поява україномовних перекладів знакових творів світового 
письменства підкреслила повноцінність української мови, яка упродовж тривалого часу сприймалася як «говірка для 
хатнього вжитку». 

Наукові джерела свідчать, що в українському перекладі намітилося дві тенденції – класична («мейнстрім»), 
заснована М.Старицьким, та «барокова» (за М.Новиковою, «онтологічна»), що започаткована П.Кулішем. З-поміж 
представників класичної течії назвемо М.Зерова, М.Рильського, з-поміж «барокової» – П.Куліша, М.Бажана, В.Барку, 
М.Костецького. Якщо  перша течія ґрунтується на використанні всіх багатств української мови в історичному і 
регіональному аспектах, але з орієнтацією на літературну норму (допускається функціонування діалектизмів та 
архаїзмів, якщо вони естетично й художньо мотивовані), то сутність другої («барокової») – вищий рівень 
експериментаторства (можливими стають помітні зрушення в лексичній тканині, часово-просторові зміщення, іноді – 
орієнтація на свідому архаїзацію, українізацію реалій, де доречним є повернення до “народної поетики”) [17, с. 90]. 

Сонети, а також п’єси «Ромео та Джульєтта», «Отелло», «Король Лір», «Макбет», «Дванадцята ніч» 
В.Шекспіра є благодатним матеріалом для праці перекладачів. Перекладацька інтерпретація цих текстів стала 
об’єктом вивчення передусім у лінгвокультурному та літературознавчому аспектах. Трагедія В.Шекспіра «Гамлет, 
принц данський» – один із найвідоміших творів світової літератури, який посідає друге місце після Біблії у переліку 
найпопулярніших перекладних текстів. 

Як зазначає Л.Коломієць, динаміка українських перекладів «Гамлета» В.Шекспіра  має три віхи: евристично-
романтичну (М.Старицький, П. Куліш), герменевтико-неокласицистичну (Ю.Клен, Г.Кочур) та рекреативно-
необарокову (Л.Гребінка, М.Рудницький), трансформовану в дусі бурлескної традиції І.Костецьким і Ю. Андруховичем.  

Нам імпонує думка І.Дзюби про те, що  «нині загальновизнано, що з усіх – хай і не дуже численних – 
українських перекладів «Гамлета» Гребінчин найбільше відповідає характерові оригіналу. Л.Гребінці загалом 
вдалося, «ані збившись на буквалізм, ані покладаючись легковажно на власну поетичну інтуїцію, відтворити в барвах 
української мови і широчезну духовну потугу, і барокове емоційне та зображальне розкошування, і спонтанну 
невичерпність уяви та інтелектуальну об’ємність оригіналу» [10, с. 342]. 

Останній український переклад трагедії В.Шекспіра «Гамлет» здійснив поет, прозаїк та культуролог 
Ю.Андрухович, праця якого «вражає антиінтелектуалізмом, образною спрощеністю вислову порівняно з оригіналом, 
наявністю вкрай брутальної лексики» [10, с. 178]. 

Аналіз художнього тексту трагедії «Гамлет» у перекладах Л.Гребінки та Ю.Андруховича показав, що non-
permanent correspondences (варіантні відповідники) трапляються у лексичній тканині тексту значно частіше, ніж 
permanent (постійні відповідники) або occasional correspondences (контекстуальні заміни).  

Особливо яскраво варіантні відповідники відображено через призму лексико-семантичних особливостей 
перекладу (маємо на увазі синонімічні епітети та широкий спектр зниженої лексики). Наприклад, лексична одиниця 
«ambitious» у репліці одного з героїв трагедії «Гамлет» («…when he the ambitious Norway combated…» [19, с. 5]) при 
прямому перекладі представлена як амбітний, тоді як у Л.Гребінки вона трансформується у пихатий, а 
Ю.Андрухович знаходить ще більш знижений лексичний відповідник – драний. Ще одним прикладом синонімічної 
невідповідності може бути добір описової конструкції, яка дозволяє відобразити загальний зміст позначуваного 
явища. Л.Гребінка пропонує читачеві такий варіант перекладу оригінальної репліки Гамлета («…Do they hold the 
same estimation they did when I was in the city?Are they so followed?..» [19, с. 45]): «…Чи в такій же вони шані тепер, 
як тоді, коли я був у місті? До них так само вчащають?..», тоді як Ю.Андрухович задля передачі тієї ж семантики у 
фразі вдається до лексем іншомовного походження: «…А вони й далі такі популярні, як за часів, коли я жив у 
столиці? Ті самі переаншлаги?..», або «…інцестуальна постіль…» замість «…кровозмісного ложа…» у Л.Гребінки. 

Не менш цікавою є й інтерпретація різними перекладачами історизмів та архаїзмів у трагедії. Наприклад, 
Л.Гребінка вживає у лексичній тканині тексту історизм «протазан» («…Метнути протазаном?..» [18, с. 7]), 
Ю.Андрухович натомість добирає інший лексичний відповідник, який є більш зрозумілим для сучасного читача 
«спис» («…Метнути в нього спис?..»), а іноді надає перевагу нейтральним відповідникам, ігноруючи урочисті за 
емоційним забарвленням старослов’янізми («блаженний» («…Блаженний дух чи сатана проклятий…» [19, с. 22])  – 
«світлий» («…Ти світлий дух, а чи проклятий гоблін…» [1, с. 45]).  

Переклад Ю.Андруховича у лексико-семантичному плані є своєрідним завдяки діалектизмам. Оригінальна 
репліка Гамлета у В.Шекспіра «…married with mine uncle…» [19, с. 12] у Л.Гребінки перекладена за допомогою 
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емоційно нейтральних одиниць, в той час  як Ю.Андрухович вдається до діалектизму «стрий», що є характерним для 
вжитку серед населення Українських Карпат та позначає «брата батька» («…виходить заміж за паскуду стрия…» 
[19, с. 12]). У такий спосіб автор надає перекладу ідентичності, своєрідності та національного українського колориту. 

Сленгові уподобання Ю.Андруховича знайшли своє втілення і в його перекладах, зокрема «Гамлет» наскрізь 
пронизаний лексикою зниженого характеру, нецензурними лексичними одиницями, що абсолютно неприродним 
видавалося б у тексті Л.Гребінки та оригіналі. Лайливі та нецензурні лексеми, які Ю.Адрухович вживає у своєму 
перекладі, роблять трагедію «Галмет» В.Шекспіра свого роду популістською та особливо наближеною для масового 
сценічного перегляду. Сленгова лексика осучаснює текст перекладу Ю.Андруховича. Неодмінною прикметою 
перекладу Ю.Андруховича є вживання автором великої кількості просторічних лексем зниженого характеру, які 
виражають зневажливе та презирливе ставлення до позначуваних явищ та об’єктів: «…У переддень, як Юлій мав 
сконати…» [1, с. 7], тоді як у Л.Гребінки маємо «…Коли загинуть мав могутній Юлій…» [18, с. 7] або «…Гармати 
гаркнуть небу…» [1, с. 12], коли у Л.Гребінки «…Гармати небу сповістять…» [18, с. 12].  

Щодо специфіки перекладу семасіологічних стилістем у трагедії «Гамлет», то відзначаємо, що і Л.Гребінка, і 
Ю.Андрухович спроможні не лише добирати ідентичні метафори («…з’єднались…ніч і день…» [18, с. 6]), а й 
використовувати різні концепти: «…стислість – розуму душа…а велемовність – убрання квітчасте…» [18, с. 38] і 
«…стислість є душею смислу – «стислість»…багатослів’я, мовний пустоцвіт…» [1, с. 38]).  

Дещо радикальніше та, на нашу думку, оригінальніше, ніж у Л.Гребінки, перекладені у  Ю.Андруховича 
ідіоми та афоризми. Він активно послуговується авторською фразеологією, яка зазнає модифікаційних та 
трансформаційних змін: «…Коли віє з південного боку, я чудово зможу відрізнити ворону від письмового стола, а 
шило від мила…» [1, с. 47] (пор.: Л.Гребінка пропонує читачеві більш нейтральний варіант перекладу: «…коли вітер 
з полудня, яструба від чаплі я відрізню…» [18, с. 14] та відкиданням будь-яких цензурних норм («…допхалися на 
ослах…» [18, с. 47]). Проте окремі метафори зберігають своє основне денотативне ядро в обох перекладачів, 
наприклад, «…з якого це городу привіз ти цю бороду?..» [18, с. 48] та «…це що за вата пообростала тобі лице?..» 
[1, с. 48], або «…Моліть Бога, щоб ваш голос не втратив золотого дзвону, як щербатий червінець…» [18, с. 48] та  
«…Хай Господь береже його [голос] щире золото від надтріснутості…» [1, с. 48]. 

Таким чином, переклади Л.Гребінки та Ю.Андруховича належать до різних напрямів українського перекладу. 
Крізь призму народності переклад Л.Гребінки видається з усіх українських перекладів «Гамлета» найбільш 

«українським» за мовностилістичними характеристиками, позаяк він найближчий до народної мови і низової 
барокової традиції. 

Пізніший переклад трагедії є оригінальнішим та індивідуальним крізь призму авторської інтерпретації 
синонімічних лексичних одиниць, авторських афоризмів, метафор, діалектизмів території Західної України, що 
позначилося на перекладі Ю.Андруховича, який зазнав більш помітних авторських змін задля «перелицювання» 
високоморальної трагедії у таку, що не вимагає глибоких філософських роздумів, є зрозумілою для масового 
сценічного глядача, якого, на думку Ю.Андруховича, передусім треба розважати. 

Перспективи подальших наукових розвідок ми вбачаємо у розгляді інших перекладів трагедії «Гамлет» 
В.Шекспіра з метою визначення динаміки зміни лексико-семантичних та стилістичних особливостей у процесі 
перекладу. 
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КОНТРАРНА АНТОНІМІЯ В ПОЕЗІЇ МИКОЛИ ВІНГРАНОВСЬКОГО 
Корнійчук Н. А., магістрант 

Ричагівська Ю. Є., кандидат філологічних наук, доцент 
Рівненський державний гуманітарний університет 

Високу частотність у мовно-художній картині світу Миколи Вінграновського мають антонімійні лексеми, 
що засвідчують постійне зіткнення ідеального й реального, земного й небесного, радісного й сумного в поезії автора. 

За визначенням відомого українського лінгвіста О. Тараненка, антоніми (від грец. anti – префікс, що означає 
протилежність, протидію, та оnуmа – ім’я, назва) – слова (переважно однієї частини мови) або їх окремі значення, а 
також стійкі словосполучення, афікси, граматичні форми, зокрема синтаксичні конструкції, що, тісно поєднуючись 
певною семантичною спільністю, розрізняються на цій же основі максимально протилежними значеннями, 
наприклад акуратний – неохайний, добро – зло, сум – радість [8, с. 27]. 

В антонімійні пари об’єднуються слова, яким обов’язково притаманні три характеристики: несумісні 
ознаки, однорідні ознаки, дихотомічність (здатність ділитися на дві частини) спільної родової ознаки. Антонімійні 
відношення зазвичай наявні в словах зі значеннями якості (холодний – гарячий, твердий – м’який, жирний – пісний), 
протилежних координат (життя – смерть, вверх – вниз, праворуч – ліворуч), часу (рано – пізно, день – ніч, старий – 
новий), простору (скрізь – ніде, передній – задній, близький – далекий), кількості (всі – ніхто, багато – мало, кожний 
– жодний). Брак однієї ознаки призводить до того, що слова не вступають в антонімійні відношення. 

За характером протиставлення антоніми поділяють на декілька груп: 
– контрарні (градуальні); 
– комплементарні; 
– векторні [8, с. 27]. 
Характерною особливістю контрарних антонімів (від лат. contrarius «протилежний») є те, що ця група 

об’єднує слова, які не виражають спрямованості дії чи ознаки, але виявляють градуальність опозицій. Під 
градуальними (ступінчастими) опозиціями розуміють такі, «члени яких характеризуються різним ступенем або 
градацією тієї самої ознаки… Член опозиції, якому властива наявність крайнього (максимального чи мінімального) 
ступеня цієї ознаки, називається крайнім, або зовнішнім; інші члени є середніми» [1, с. 27]. Контрарну 
протилежність реалізовують антоніми, які виражають градуальну якісну протилежність і протилежність 
координаційних понять; це найбільш «класичний випадок вираження протилежностей», бо саме «контрарність 
утворює логічну основу антонімії» [1, с. 27]. При контрарному протиставленні лише крайні члени такого ряду 
виражають справжню антонімію, середні ж указують на збільшення або зменшення якісної ознаки. 

Цей клас антонімів у поезії М. Вінграновського переважає (близько 80%) і представлений передусім 
якісними прикметниками та співвідносними з ними іменниками й прислівниками, а також займенниками і словами 
категорії стану, що виражають координаційні поняття. 

У дослідженому нами матеріалі контрарні антоніми розподілилися за такими тематичними групами:  
– психічні та фізіологічні характеристики людини та її стану: плакав – радів, страждання – радість, 

посміхатися – журитися, лиха – хороша, любов – ненависть, щастя – горе, забриніло – відбриніло, солодко – солоно, 
страждання – радість. координаційні поняття: день – ніч, весна – осінь, літо – зима, ранок – вечір, вчора – сьогодні, 
минуле – майбутнє;  

– етична та естетична оцінка: нове – старе, творить – руйнує;  
– оцінка явищ природи та станів погоди: крапля – море, зацвів – опався, каміння – вода, шелест – 

нешелестінь, небо – море, небо – земля, місяць – сонце, похмурі – ясні;  
– оцінка кількості, порядку розташування предметів (явищ), часу подій: немало – одна, давнє – недавнє, 

звіку – довіку, вік – мить, давно – недавно;  
– фізичні якості, властивості чи стани предметів та сприймання їх людиною: розбудити – заколисати, 

крик – мовчання;  
– оцінка характеру та поведінки, зовнішнього вигляду та фізичних якостей людини: цей – той, славетні – 

безславні, страшні – красиві. 
Цікаво, що в деяких тематичних групах виокремлюються свої підгрупи найбільш уживаних пар. Наприклад, 

у першій тематичній групі центральною опозицією є антонімійний образ щастя – горе: І стане щастям все те горе! 
/ Віддаленіє рій причин, / Відстелиться, як поле орне, / Засіяне хто знає чим – / Любов’ю вічною навічно; Губами 
хвиль ми щастя п’єм і горе, / І долю нашу п’єм без вороття; Все зірвано, Іваночку! Нема / Ні горя, ані щастя, ані 
ери. 

Виділені ряди слів виступають у поета в різних віршах, у різних комбінаціях, може відбуватися заміна 
одного з компонентів лексемою, яка виражає не повне значення антонімічного слова, а лише певну ознаку понять 
щастя чи горя: Ви чуєте? Це мій народ – як сіль, / Як хрест і плоть мого життя і віку, / І тому доля моя, щастя – 
моє, біль / Йому належать звіку і довіку; Не видивляюся, не тішусь, не радію,/ Не плачу, не бентежусь, не журюсь, 
/ Захолодію-позахолодію, / Піду-розтану і не повернусь. 
 
щастя – радість – сміх (сміються) –        надія        –    радіти   – відрада 
 
горе   –  печаль  – сльози (плачуть) – розчарування – сумувати  –  біль. 
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